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ВВЕДЕНИЕ

Программа вступительного экзамена в аспирантуру Российского

государственного университета правосудия по дисциплине «Иностранный

язык» разработана в соответствии с ФГОС ВО и РПД «Иностранный язык»

для направлений подготовки 40.03.01 «Юриспруденция» (бакалавр) и

40.04.01 (магистр) «Юриспруденция».

Цель экзамена - проверить знания и умения, предусмотренные ФГОС и

РПД, а также определить уровень развития коммуникативной компетенции

абитуриентов.

В соответствии с требованиями ФГОС и РПД «Иностранный язык»

абитуриент должен

знать:

• лингвистические явления и закономерности функционирования

изучаемого иностранного языка, необходимые для работы с

иноязычными текстами профессиональной направленности и

осуществления профессиональной коммуникации на иностранном

языке;

• терминологию и терминологические соответствия иностранного и

русского языка в области юриспруденции, в объеме необходимом для

профессиональной деятельности;

• особенности терминологии, относящейся к международным

юридическим документам, к решениям и деятельности ООН,

Международного Суда, Международного уголовного суда,

международных трибуналов, Европейского суда по правам человека,

Европейского суда общей юрисдикции, ЕС, Европейской Комиссии,

ОБСЕ и других международных организаций,

• особенности международных юридических документов и специфику

их перевода;

• идиоматические выражения и клишированные формы, относящиеся к

профессиональной сфере юриспруденции;

• релевантную профессионально-ориентированную лингвострано-

ведческую информацию.
уметь:

• читать, понимать и переводить письменно и устно тексты

профессиональной направленности на иностранном языке;



проводить предпереводческий анализ текста, выбирать общую

стратегию перевода; оформлять текст перевода в соответствии с

нормами языка перевода;

анализировать и составлять основные юридические документы на

иностранном языке;

использовать иностранный язык в профессиональной деятельности и

межличностном общении, для ведения переговоров и бесед с

клиентами и выступлений в официальных организациях, в том числе и

суде;

оформлять доклад для участия в научных конференциях и семинарах,

выступать в дискуссиях и беседах по вопросам, связанным

профессиональной деятельностью;

пользоваться зарубежными справочными материалами, в том числе

ресурсами интернета на иностранном языке, понимать и передавать

информацию на иностранном языке посредством ИКТ.

владеть:

навыками работы с зарубежной профессиональной юридической

литературой, в том числе с юридическими документами;

основными переводческими (грамматическими, лексическими и

лексико-грамматическими) приёмами, обеспечивающими

концептуальную, стилистическую и прагматическую адекватность

перевода;

навыками компрессии текста: реферирования и аннотирования по

своей специальности;

навыками составления и работы с деловыми документами и

корреспонденцией (деловое письмо, электронное сообщение, Е-таП
згу1е и т.п.)

основными видами подготовленной и неподготовленной

монологической и диалогической речи в условиях профессионального
и научного общения;

приёмами работы с мультимедийными средствами и другими

электронными ресурсами для решения профессиональных и

лингвистических задач.



Требования, предъявляемые на экзамене

На вступительном экзамене абитуриент должен продемонстрировать

умение пользоваться иностранным языком как средством межличностного и

профессионального общения. Испытуемый должен владеть языковой и

речевой компетенциями, основными орфоэпическими, орфографическими,

грамматическими, лексическими и стилистическими нормами иностранного

языка, уметь активно им пользоваться во всех видах коммуникаций,

представленных в сфере профессионального и научного общения.

Учитывая перспективы практической и научной деятельности

аспирантов, на вступительном экзамене осуществляется проверка следующих

языковых компетенций:

Чтение - контролируются навыки изучающего и просмотрового чтения. В

первом случае поступающий должен продемонстрировать умение читать

оригинальную литературу по специальности, максимально полно и точно

переводить её на русский язык, пользуясь словарём и опираясь на

профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки.

При просмотровом чтении оценивается умение в течение ограниченного

времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов, выявить

основные положения автора и перевести текст на русский язык без

предварительной подготовки, без словаря.

Письмо: письменный перевод текста с иностранного языка на русский,

сделанный в соответствии с нормами литературного и официального языка.

Говорение и аудирование - на экзамене поступающий должен показать

владение неподготовленной диалогической речью в ситуации официального

общения в пределах вузовской программной тематики. Оценивается умение

адекватно воспринимать речь и давать логически обоснованные развёрнутые

и краткие ответы на вопросы экзаменатора.
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Языковой материал

Английский язык

Фонетика
Адекватное произношение и различение на слух всех звуков

английского языка (гласные и согласные звуки; долгие и краткие гласные

звуки). Соблюдение словесного ударения (ударные гласные полнозначных

слов и редукция гласных; одноударные и двуударные слова; ударение в

нестойких сложных словах и атрибутивных словосочетаниях).

Произношение заимствований и интернационализмов. Соблюдения ритма и

фразового ударения (ударные и неударные слова в потоке речи; интонация

стилистически нейтральной речи: повествование, вопрос). Членение

предложение на смысловые группы. Соблюдение интонаций

сложносочиненного и сложноподчиненного предложений; альтернативного

и разделительного вопросов; предложений с перечислением однородных

членов. Выражение чувств и эмоций с помощью эмфатической интонации.

Морфология
Имя существительное. Единственное и множественное число

существительных. Имена существительные, употребляемые только в

единственном (множественном) числе. Притяжательный падеж имен

существительных. Обозначение принадлежности предмету. Выражение

падежных отношений с помощью предлогов. Исчисляемые и неисчисляемые

имена существительные.

Артикль. Основные случаи употребления определенного и не-

определенного артикля. Нулевой артикль. Артикль с собственными именами

существительными.

Имя прилагательное. Степени сравнения качественных прилагательных.

Особые случаи образования степеней сравнения прилагательных.

Субстантивация прилагательных.

Имя числительное. Количественные и порядковые числительные.

Местоимение. Личные местоимения (в именительном и объектном

падеже). Притяжательные местоимения. Абсолютная форма притяжательных

местоимений. Указательные местоимения. Возвратные местоимения.

Вопросительные местоимения. Неопределенные местоимения.

Глагол. Настоящее неопределенное время (Ргезеп* ЫаерпИе).

Прошедшее неопределенное время (Раз! Ые/гпИе). Конструкция теа 1о +

т/гпИые. Будущее неопределенное время (РиЫге 1пае$1п1ге), Оборот 1о Ье



1о. Настоящее продолженное время (РгезеЫ СопПпиоиз Тете / Ргезеп1

Рго$ге§зые). Прошедшее продолженное время (Разг СопПпиоиз). Будущее

продолженное время (РиШге СопПпиоиз). Настоящее совершенное время

(Ргезепг Рег/ес1). Настоящее совершенное продолженное время (РгезеЫ

Рег/еа СопИпиош). Прошедшее совершенное время (Ра$1 Рег/ес1).

Прошедшее совершенное продолженное время (Раз1 Рег/ес? Сопйпиоиз).

Будущее совершенное время (РиЫге Рег/ес1). Согласование времен.

Пассивный залог (Раззгее Уогсе). Модальные глаголы. Неличные формы

глагола - инфинитив, герундий, первое и второе причастия.

Наречие. Степени сравнения наречий. Место наречий в предложении.

Предлог. Предлоги места, направления, времени (и их отсутствие).

Словообразование.

Образование частей речи с помощью суффиксов и префиксов.

Конверсия. Словосложение.

Синтаксис.
Простое (нераспространенное, распространенное) предложение с

глагольным и именным сказуемыми. Безличные предложения. Сложное

дополнение (Сотр1ех ОЬ}ес1). Сложносочиненные и сложноподчиненные

предложения. Согласование сказуемого с подлежащим. Порядок слов в

повествовательных, отрицательных и вопросительных предложениях.

Построение всех типов вопросов: общих (§епега! диезПопз), альтернативных

(айегпей&е диезиопз), разделительных (Ш$}тсиу& ^иез^^опв)^ специальных

(зресга! ^иез^^опз)^ включая вопрос к подлежащему. Условные предложения,

обозначающие нереальные, невозможные действия. Прямая и косвенная
речь.

Немецкий язык

Фонетика

Адекватное произношение и различение на слух всех звуков немецкого

языка. Соблюдение ударения в словах и фразах. Правила постановки уда-

рения в немецких и интернациональных словах. Членение предложений на

смысловые группы. Ритмика немецкого предложения. Соблюдение

интонации различных типов предложений.

Морфология

Артикль. Определенный, неопределенный и нулевой артикли, их
соответствие роду имени существительного, склонение артиклей.

Заместители артикля (указательные, притяжательные, вопросительные,

8



неопределенные и относительные местоимения), их склонение. Артикль с

именами собственными.

Имя существительное. Род имен существительных. Система немецких

падежей. Склонение имен существительных: сильное (с окончанием -(е)з в

Сеп.8§.), слабое (с окончанием -еп во всех косвенных падежах), "женское" (с

нулевым окончанием) и смешанное (с окончанием ~пз в Сеп.8§. и -п в Ва1. и

Ак1с.8§.) Склонение имен существительных во множественном числе. Имена

существительные, употребляемые только в единственном или только во

множественном числе. Способы образования множественного числа

(суффиксы -е, -еп, -ег, -з) и их соответствие роду имени существительного.

Особые случаи образования множественного числа. Конструкция УОП + имя

собственное. Притяжательный падеж имен собственных. Заместители имен

существительных (личные местоимения), их склонение.

Имя прилагательное. Полная и краткая формы имен прилагательных.

Качественные и относительные имена прилагательные. Образование

степеней сравнения. Склонение имен прилагательных: сильное (при

существительном без артикля), слабое (после определенного артикля,

указательных местоимений и пр.), смешанное (после неопределенного

артикля, слова &ет, притяжательных местоимений и пр.). Наречие.

Образование степеней сравнения наречий. Местоименные наречия типа

с!апасЬ.

Местоимение. Личные, притяжательные, указательные, во-

просительные, неопределенные и относительные местоимения . Склонение

местоимений. Возвратное местоимение 81сЬ.

Глагол. Типы немецких глаголов: слабые (регулярные), сильные,

неправильные; модальные, " вспомогательные; возвратные; глаголы с

отделяемыми приставками, сложносоставные глаголы типа &еппеп!егпеп.
Система лица и числа немецкого глагола. Основные формы (1п/!тГщ

РгШегИит, РаПшр II). Основные формы важнейших сильных глаголов.

Система времен немецкого глагола. Настоящее время (Ргазепз), сферы его

использования. Спряжение различных типов глаголов в настоящем времени.

Простое прошедшее время (РгШепШт), сферы его использования.

Особенности спряжения различных типов глаголов в простом прошедшем

времени. Сложносоставное прошедшее время (Рег/е&\ особенности его

употребления, образование перфекта с глаголами паЪеп и зет.

Предпрошедшее время (Р1издиатрег/е&), образование и особенности

употребления. Простое будущее время (Ри1игит /), его образование и

особенности использования. Согласование времен в немецком языке. Си-

стема наклонений немецкого языка: изъявительное ([пс№аИу\
9



побудительное (1трега1ю\ сослагательное (КофяА&г). Система залогов

немецкого глагола: действительный (АШы\ страдательный (Ра$$&),

статичный (5&#п>). Конструкция Vоп + имя существительное (местоимение)

со страдательным залогом. Глагольное управление. Частица ям при глаголах.

Предлоги. Предлоги, управляющие ОепШ\, ^а^^V, ^а1^V или АШлзаЦу,

АТ&шаПу. Особенности использования предлога Ы$.
Союзы. Сочинительные союзы и подчинительные союзы и особенности

порядка слов во вводимых ими предложениях.

Частицы. Особенности значения и употребления частиц уа, пет, с1осИ,

тсЫ. Частицы с1епп, с1осИ, ]а в вопросах и ответах.

Словообразование, Образование частей речи с помощью суффиксов.

Отделяемые и неотделяемые префиксы. Словосложение.

Синтаксис
Типы предложений в немецком языке: простое и сложное,

распространенное и нераспространенное, сложносочиненное и

сложноподчиненное; повествовательное, вопросительное и побудительное;

главное и придаточное. Характер отношений между членами предложения:

согласование, управление, примыкание. Типы порядка слов в немецком

предложении по месту постановки сказуемого: прямой , обратный, кольце-

вой. Понятие глагольной рамки, место изменяемой и неизменяемой части

сказуемого в рамочной конструкции. Основные типы придаточных

предложений.

Французский язык

Фонетика

Адекватное произношение и различение на слух всех звуков

французского языка. Словесное ударение, его характер и место во

французском языке. Фразовое ударение. Ритмическая и смысловая группа.

Акцентно-мелодическое оформление ритмических групп. Интонация

перечисления. Интонация стилистически нейтральной речи. Эмоционально-

окрашенная интонация. Интонация в сложносочиненных и
сложноподчиненных предложениях.

Морфология

Имя существительное. Единственное и множественное число имен

существительных. Род имен существительных. Формальные признаки рода

(детерминативы, суффиксы). Образование женского рода и множественного

числа существительных (основные случаи). Исчисляемые и неисчисляемые
имена существительные.
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Артикль. Основные случаи употребления определенного, не-

определенного и частичного артикля. Основные случаи отсутствия артикля.

Имя прилагательное. Образование женского рода и множественного

числа прилагательных (основные случаи). Согласование прилагательного с

существительным. Место прилагательного при существительном.

Местоименные прилагательные (указательные, притяжательные,

вопросительные, восклицательные, неопределенные). Употребление

прилагательных в функции наречий. Степени сравнения прилагательных.

Имя числительное. Количественные и порядковые числительные.

Местоимение. Личные местоимения в функции подлежащего, прямого и

косвенного дополнения, их место в предложении. Ударные и безударные

формы личных местоимений. Адвербиальные местоимения еп, у.

Относительные местоимения ^и^, ^ие, аоп1. Указательные и притяжательные

детерминативы. Неопределенные местоимения оп, сНадие, аисип, тёте, 1ои1.

Наречие. Наречия на -теы. Степени сравнения наречий. Их место в

предложении.

Глагол. Система времен французского глагола. Спряжение глаголов I, II,

III групп. Особенностей их спряжения и употребления в следующих

временах изъявительного наклонения: РгёзеЫ, Разве сотрозё, 1траг/аи,

РиШг ргосЪе, Раззё ргосИе, Разве згтр1е, РиШг зшр1е, РЫз-дие-раг/аЫ, Ри1иг

аапв 1е разве в активном и пассивном залогах. Переходные и непереходные

глаголы. Возвратные глаголы. Модальные глаголы. Управление наиболее

распространенных глаголов. Неличные формы глагола: РаПшре ргё$еп1,

РаПгсгре раззё, ОёгопсИ/. Согласование раПШре раззё. Повелительное

наклонение. Употребление времен в сложном предложении с условным

придаточным. Согласование времен в рамках сложного предложения.

Употребление СопаШоппе1 ргё&еЫ в простом и сложноподчиненном

предложении с условным придаточным.

Словообразование. Образование частей речи с помощью суффиксов и

префиксов

Конверсия. Словосложение.

Синтаксис

Простое распространенное и нераспространенное предложение.

Формальные признаки подлежащего и его позиция в предложении.

Формальные признаки сказуемого. Предложения с простым и составным

глагольным сказуемым, с именным сказуемым. Строевые слова составного

сказуемого: вспомогательные глаголы е1ге и аVО^^, модальные глаголы

рожогг, ^огг, Vои^о^^, утратившие полнозначность глаголы /агге, Шззег.

Согласование сказуемого с подлежащим. Формальные признаки
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второстепенных членов предложения и их позиция. Безличные предложения.

Типы вопросов: общие, альтернативные, специальные, включая вопрос к

подлежащему. Сложносочиненные и сложноподчиненные предложения с

придаточными: дополнительным, определительным, времени, причины,

места и т.д. Отрицание. Косвенная речь.

Структура вступительного экзамена в аспирантуру

1. Чтение и письменный перевод оригинального текста по широкой

специальности абитуриента объемом около 2000 печатных знаков

(включая пробелы и знаки препинания). Разрешается пользоваться

двуязычным словарем на бумажном носителе. Форма проверки: чтение

части текста на иностранном языке вслух, письменный перевод на

русский язык. Время выполнения - 45 минут.

2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального иностранного текста

общенаучного содержания объемом около 1000 печатных знаков. Форма

проверки - передача извлеченной информации на иностранном языке.

Время выполнения - 3-5 минут.

3. Беседа с экзаменатором на иностранном языке о биографии и

специальности абитуриента.

Результаты экзамена оцениваются по пятибалльной системе.

Образцы текстов, предлагаемых на вступительном
экзамене в аспирантуру

Английский язык

Текст для письменного перевода
АрреаЬ

А ёеГеп(1ап1 гоипс! §ш!гу Ьу 1Ье та^шйтШз тау арреа! а§атз1:1пе гтс1т§ ог

а§атз1 Ле ришзЬтегИ; Ш 1Ье 1оса1 СГО-\УП СоиП, апс! 1пе СГО-\УП Сош! ]иё§е \уШ

Ьеаг пае арреа! -шиюи!; а ]игу. И а с!еГепс1ап1: паз §оос! геазоп 1о ЪеНеуе пае
та§1з1:га1:ез Ьауе таёе а гшз^аке аЬои! а рот1; ог" 1алу, Леп пе тау арреа! 1о 1Ье

Риееп'з ВепсЬ В1у151оп оГ Пае Н1§Ь СоиП ТЬе арреа! зуз1ет 1з тозНу гог 1Ье

ЬепеГй оГ 1Ье ёеГепйапг, Ьш Леге аге сазез ог" 1Ье ргозесийоп зиссеззгиНу
арреаИпё Гог а тоге зеуеге ришвптеп!;. 1п Тарап И 1з еуеп роззгЫе Гог 1Ье

ргозест!оп 1о арреа! 1Ьа1 а по1-§и!11у ёеазюп Ье сЬап^ес! 1о
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Арреа1з Ггот те Сгошп Соиг! §о йгз! го те Н1§Ь Соиг! апс1, т зрес1а!

сазез, Ю те Сош! оГ Арреа!. ОссазюпаПу, а сазе 1з сатес! 1Ьгои§Ь 1т'з зузгет

оГ арреа! а!1 те \уау 1о гЬе Ноизе оГЬопдз.

ТЬе Ноизе оГ Ьогс1з 1з сопзЫегео1 те иррег Ьоизе оГ те ВгШзЬ рагПатеп!,

Ьиг Из ро!Шса! ро\уег5 аге тисЬ тоге ПгшЧес! гЬап гЬаг о? те 1оууег Ьоизе, те

Ноизе оГСоттопз. МетЬегз о? те Ноизе оГЬогёз аге по! е!есгес! Ьи1 сопз1зг о Г

ЬегесПгагу реегз, реегз арро!п1;ес1 Гог НГе Ьу те §оуегптеп1:, ЫзЬорз оГ 1Ье

СЬигсЬ оГЕп§1апо!, апс! те 1а\у 1огёз - реегз арроЫеё Гог НГе айег 1оп§ зепасе

аз 1а\ууегз. \\^Ьеп з!гйп§ аз а соип оГ арреа! 11 1з оп!у те 1аду 1оп!5 апс! сеЛат

отег §оуегптеп1;-арро1п1:е(1 оШааЬ шЬо Ьеаг сазез. ТЬе1г <дес1зюп5 оп Ьо1Ь

спт!па1 ап<1 с1уП таиег5 Ьтс! аП о1Ьег соиг15. Оп1у те §оуегптеп1: сап оуегидт

а с1ес1з1оп оГте Ноизе оГЬогёз апс! теп, оп!у Ьу раззт§ ап Ас1: оГРагИатеп!:.

1п тапу соип!пе5, зисЬ а5 Тарап апо1 те 11п11:е(1 ЗШез, те Ы§Ьез1; ]исИс1а1

с1ес1з1оп5 аге тас!е Ьу а Зиргете Соиг1. Кз тетЬегз аге арро!п1;еа1 ггот 1Ье 1о\уег

соиПз Ьу те §оуегптеп1:. ШН1<:е те ВгШзЬ Ноизе оГЬогёз, Зиргете СоиЛз аге

еп!:1ге1у сопсегпеё \у!т 1е§а1 таиегз (тс1ис!т§ те 1е§а111у оГ §оуегатеп1 ас1:5)

апё Ьауе по го!е 1п 1е§151аиоп.

Текст для пересказа

1п ВпШт, а5 т отег пабопз \у1т с1етосга11с зуз^етз оГ §оуегптеп1;, тоз!

соигТ: сазез аге ореп 1о 1Ье риЬНс. ТЬ1з теапз та! апу тетЬег оГте риЬНс тау

\У1тезз а соиг1 сазе, а!тои§Ь Ье йоез по1 Ьауе те п§Ь1 Ш зреаЬ: апс! тау Ье

опЗегеё &от те сош! 1Г Ье 1г1ез 1о т!:еггир1: ргосеес11п§з. Ви1 теге аге зоте

ргосеес!т§5 \уЫсЬ аге с!озес1. Рог ехатр1е, а ]иё§е тау огйег та1 по тетЬег оГ

1Ье риЬНс Ье ргезеп! 1п а сазе \уЬеге а сЬИё 1з &1ут§ еу!(1епсе оГ зехиа] аЬизе

луЫсЬ Ье ог зЬе Ьаз зиГГегеё. ТЬе риЬПс 1з а!зо зоте^тез ехс!ис1ес1 1Г те ]ис!§е

Гее1з та1 а уу1Шезз ог а тетЬег оГ а ]игу 1з Ье!п§ тгеа1епеа! Ьу зотеопе

ТЬеге аге а!зо гез1;пс1:1опз оп шЬо тау сопс!ис1; а сазе т соиП. 1п тоз1;

соип1пез, ап огсИпагу тетЬег оГ те риЬПс Ьаз те п§Ь1; 1о ргезеп!; Ь1з О\УП сазе

Ытзе1Г. НОЛУСУСГ, аНЬои^Ь т1з зотейтез Ьаррепз 1п 1о\уег соиЛз, тоз!: реор!е

сЬоозе го Ье гергезепгеё Ьу а ргоГез51Опа! 1а\ууег, езрес!а11у 1п а Ы§Ьег соиг!.

Немецкий язык

Текст для письменного перевода

\Уе1сЬе СепсЫе §1Ы: е§?

(РгоГ. Вг. Не1тиг Не1пг1сЬз, РгазЫеп! <1ез ОЬег1апёезёег1сЬгз Вгетеп)
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Негг Рго/еззог НетпсНз, Зге згпс! РгазЫеп!; Дез ОЪег1ап^е8§епсЫз т

Вгетеп, Ваг/гсН 81е §ап2 паы/га§еп: №аз 1з1 ет ОЪег1апс1ез%ег1сЫ?

Ваз ОЪег1апс1ез§епсп1; 181 т ёег ОгёепШсЪеп Оепсп^зЪаг^еП; ёаз посЬз1е

Ьапйез§епсЬ1. В1е СЫепШсЬе СепсЫзЪаг^е!* 131 т ёеп Ьапёегп ёгазШГщ

аи^еЬаи!:. В1е ип1егз1:е 1пз1ап2 зтс! сНе Ат^ззепсМе; <11е пасЬз!: ЬбЬеге <Ие

Ьап(1§епсЬ1:е; 1п Вгетеп - с!ет 1сЫпз1:еп Випёез1ап(1 - §1Ы ез пиг е!пез ёауоп; сНе
ипс! т с!ег Ке§е1 1еше 1пзШп2 151 ёаз ОЬег1апс1е5§епсЬ1;. Еп1зсЬе1Йип§еп

1сбппеп аПегсНп^з Ье1т Випёез§ег1сЬ1:5Ьо^ 1п Каг1зшЬе

. ВаВ йаз ге1а11у зеНеп §езсЫеЬ13 2е1§(; з!сЬ 2ит Ве1зр1е1

, ёаВ УОП ёеп Еп1;зсЬе1с1ип§еп ёез ОЬег1апс1ез§епсЬ1з Вгетеп 1т 1е1:21:еп

1сЬ ёаз псп1л§ ег!плеге, пиг 32 Ье1т Вшк1е5§епсп1:з1юГ т11 <1ет

с!ег Кеу1зюп ап§е§пйеп уутдг(1еп.
апс1егеп ОетсЫзгмеге 1Ы ез пеЪеп с1ет Аег

1п Йег ВипёезгериЪШс ЬаЬеп ш!г аиВег с!еп ОгёепШсЬеп СепсМеп у!ег

СепсЬ1:зЬаг1се11;еп, сНе паШгНсЬ аисЬ 1п Вгетеп уеПге1еп з!пс1. 81е з1пс1

ЬшкЬгеЪепе т с!ег Ке§е1 2\уе1з1:иГ1§ аи^еЬаи!. Хиза^НсИ §1Ы ез ]е\уе11з

посЬ е!п оЬегез Випёез§ег1сЬ1:.

1п ёег Уепуа1Шп§з§ег1сЬ1:зЬаг1<:е11: Ъез1:еЬ1: 1п Вгетеп ет УепуаНип^з- ипё

ОЬегуегууа1Шп§з§епсЬ1: ипс! 1п ВегНп ёаз Випс1езуег\уа1и1п§з§епсЬ1. АгЪеНз-

еп1зргесЬепс1 ог§ап1з1ег1:. АгЪе11з§епсЬт, Ьапс1ез-

ип<1 Ьапс1еззо21а1§епс111 з1пё Ьгет1зсЬе Оег1сЬ1;е.

Ваз Вип(1езагЬе11:з§епсЫ: ипс! с!аз Випс1еззо21а1§епсЬ1: паЬеп 1Ьгеп 8112 1п Каззе!.

В1е Р1пап2§епсЬ1:5Ьаг1<:е11: 151 (1а§е§еп 2\уе1зШй§ аи^еЬаиг. ОЪег с!еп

Ртап2§епсЬ1:еп с!ег Ьапйег Ьез^еЬ! с!ег Випс1е5Г1пап2ЬоГ 1п МйпсЬеп.

Текст для пересказа
81пс1 ШсЫег ипаЬЬап§1§?

(Вг. Вегаё АзЬгос1с, ШсИгег ат Ьапс1§епсЬ1 Вгетеп, Уогз11:2епс1ег ёег
Нпс! §1:аа1:5ап\уа11:е 1п с!ег ОТУ)

Негг Ог. АзЪгосЬ, а!з Уогзг&епс^ег д.ег ШсЫег ипс1 81аа1&апюа11е т &ег ОТУ

с1а$ ШсЫег т (Лег Випс1е$гериЪИ& ипаЪНап§1§ зтс1?

А1зо, дуепп тап пасЬ (1ег Сезе12ез1а§е §еп! ип^ с!ет Оезе^езапзргисЬ,

с!апп, тйззеп ШсЬ1:ег 1п <1ег Вип^езгериЫИс ипаЬЬап§1§ зе!п. 1сЬ с1еп!се аЬег,

ШзасЬПсЬ зтё \У!Г п1сЫ ипаЪпап§1&. В1е псЫегНсЬе ШаЬЬап§1§1<:е11: 181 ет

1ёеа1, с!аз ез 1ттег ^у^ес^е^ апгизггеЬеп §111. Ет§езсЬгап1с1; ^у^ (̂̂  сНезе регзопНсЬе

засЬПсЬе ШаЫ1ап§1§1се11; ёигсЬ у1е1ег1е1 МесЬашзтеп 1п ёег

зе1Ъз1:: В1е 1изй2 1з1 ЫегагсЫзсЬ огап151ег1. Ш1г 1сеппеп
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В1епз1аи&1сЫ; ёег Ргаз1с1еп1еп. Мг ЬаЬеп ет ВеиЛеПип^з- ипс!

АИ сНезе От§е ЪеёгоЬеп е1§епШсп 1а§*а§НсЬ ипзеге псЫегНсЬе

ШаЪЬап§1§1се11;. Шё ёезлуе^еп тйззеп \У!Г с!а Ъезопёегз §и1 аиГ ёег Ни1 зет ипё

з^еИеп аисЬ §апг 1соп1сге1;е Рогёегип^еп. "\У1г тетеп 2.В., ёаз ВеиПеПип^з- ипс!

Вейгёегип^злуезеп тШе аЬ§езсЬаШ луегёеп. \У1г Гогёегп зсЬоп зе11 ТаЬгеп,

аЪег пасЬ \У1е УОГ уег^еЬНсЬ, ёаз е1пЬе11НсЬ ЬезоЫе1е ШсЬ1:егат1. Ез §1Ы:

з!сЬегНсЬ аисЬ ё!е ОеГапг, йаВ тап 1п е!пег АЛ УогаизеПепо'ет СеЬогзат зехпе

КесЫзргесЬип§ аиГ ЕпуаПлт§еп, 2.В. ёез Уогз^епёеп оёег с!ез

Сег1сЬ1:5рга81с1еп1:еп, ипЪе\уиВ1 оёег Ье^уиВ! аизпеЬШ.

Французский язык

Текст для письменного перевода

Еп Ргапсе, 1е 1пЬипа1 с1е §гапс!е шз1впсе е1; 1е тЬипа! соггес1;1оппе1 пе зоп1;

раз (1еих ]ипсИс1:1Опз сИйегеп1ез та!з 1а тёте ]ипс1ю1доп сотрозёе с!ез тётез

та$1в(Г8& епУ1за§ёе о*апз за Гопс11оп ст1е (1г1Ьипа1 (1е §гапс!е 1пз1апсе) е1 с!апз

за Гопс1:1оп гёргезз1уе (илЪипа! соггес^оппе!). Ьез тётез ]и§ез реиуеп!: з1ё§ег 1е

таип аи ст1, Гаргёз-т!^! аи репа!, заи^ а ё1ге зрёс1аНзёез ёапз 1ез §гапа"ез

1е рг1пс1ре сГишгё а"ез ]из11сез гёргезз1уе е! сш!е ци! аррагай ёапз 1е

зспёта ёез ог^апез |игиЁсс!шйЫя гёргез51!з ее тёте цие 1е рг!пс!ре ее 1а

зёрага11оп ёез йпсйши ё'тзилдсгюп е1 ее ]и§етеп1.

Ь'1пз1:шс1:1оп а роиг оЬ]е1 ее гёип!г 1ез ргеиуез, ее ёёсгё!ег ее 1а

уга!зетЫапсе ё'ипе си!раЫН1;ё та1з зеи!е 1а ]ипё!с1:1оп ее ]и§етеп1: регЦ

ргос!атег сейе си1раЫН1ё.

• 1ез ргтс!ре8 ге1а11Г$ а 1а сЬаг§е йе 1а ргеиуе.

С'ез1: аи гшшзгёге риЬПс ци! зоип*еп1 ГассизаТлоп ее !а!ге 1а ргеиуе ее

Гтй"ас1юп е1 ее 1а си!раЫН1ё ее ргёуепи ои ее Гассизё.

Ье ёои!е з'1п1:егргё1:е еп Гауеиг ее Гассизё. С'ез!: 1е сого11а!ге ей рппс!ре

ргёсёёеп!. 81 1е т!п1з1:ёге риЬНс пе рагу1еп1 ци'а гаррог1ег ипе ргеиуе

тяиШзапШ, 11 зиЬзхз^е ип ёоше ци! ёо!1 ргой1ег аи т1з еп саизе.

• 1е рппс!ре йе 1а ргёзотриоп йЧппосепсе.

Рппс1ре Гопёатепт! тзсп!; ёапз 1а 1о1 пайопа!е, ег рго1ё§ё раг сеПе 1о1, П

ргос!атё раг 1ез погтез зирга 1ё§1з1аиуез а!пз1 Гаг11с1е 9 ее 1а Оёс1ага11оп ёез

ее ГЬотте е! ей сйоуеп ее 1789 цш а уа!еиг сопзйШЙопдеПе, Рг!пс1ре

епсоге сопзасгё раг ГагйсЬ 6-2 ее 1а СОПУСПЙОП еигорёеппе ёез ёго!^з ее
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ГЬотте (1е 1950 погте зиргапа1юпа1е яш з'тгрозе аи ]и§е !гап9а1з.Тап1; яи'еПе

п'а раз ё1ё аёс!агёе соираЫе, ипе регзоппе роигзшу!е ез1 ргезитее 1ппосеп1;е.

• 1ез рппс!ре8 ге!аШ8 а 1а гесЬегсЬе <1ез ргеиуек.
Ьез ргеиуез сю1уеп1; ё1ге гаррогСёез раг 1е ёетапйеиг, та!з 1е ]и§е реи1 еп

саз сГтзиШзапсе с1е ргеиуе, огсюппег с!е поиуеПез туези^айопз : ехрегйзе,

сотр1ётеп1 сГехрегйзе, 1гапзрог1 зиг 1ез Неих.

Текст пересказа

Есо1е №1юпа1е де 1а Ма§18*та{иге

Еп Ргапсе, 1е зузгёте асШе! с!е гесги^етеп! е1 ее Гогта1юп с!ез ]и§ез е1 ёез

ргосигеигз ез11е ргоёи!! (Тип 1оп§ие Н1з1:о1ге.

8оиз 1а гоуаигё, 1ез сЬаг§ез ее ]и§е з'аспеШеп!. Ьа Кёуо1и11оп ее 1789

тзШига Гё1ес1;1оп. Той! аи 1оп§ (1и XIX з1ёс1е, 1е гесгигетеп!: зе ГЦ зиг ипе Ьазе

ЯШ рпуПё§1а11: 1ез ге1а11опз регзоппеПез. II Гаис1га аиепёге 1905 роиг яие зо!1

1п51аигё ип сопсоигз.

Аи зогйг с!е 1а Оеих1ёте Оиегге топш'а!е, ГтзйШ^оп ]исИс1а1ге ез!

раг1лсиКёгетеп1; атТа1ЬНе. Ь'аррагеИ ]и(Ис1а1ге а ей та! а гёропс!ге аих аЯегйез (1е

зез сопс1шуепз. Ьез сагг1ёгез ёез та§1з1:га1;5 зоп! реи аитасйуез. Ьа ]из1:1се

пёсезз11;е ипе 1трогт.ап1:е гёпоуа1:1оп.

Вёз 1946, 1а яиезйоп ее 1а Гогтайоп ев! розёе : " 81 1'оп уеи1 яие 1ез

Ргап9а1з гергеппеп!: сопйапсе ёапз 1еиг 1изп*се, II Гаи1 еп1ге аШгез сопшЧ1опз

1еигз ]и§ез зо1еп1 1пз1ги11з е1 рагби&т&й Гогтёз а 1еигз ёёПсаге

ёсп1-оп а сеие ёрояие. Ье зуз1ёте с!е бэгшайст а!огз еп у!§иеиг ез!; 1гёз

роиг зоп 1пеШсас!1ё. Ьа Гогтайоп сопз1з1е еп ип 81а§е аи рагцие1 е1; ип з1а§е аи

Ъаггеаи. Роиг1ап1:, а!огз яие 1а Йшсйоп риЬНяие зе гёГогте е1: зе тос!егп1зе <1ёз

1945, 11 Гаиёга айепс!ге 1958 роиг яие се тёте тоиуетеп!: а1!е1§пе 1а

та§1з1;гаШге. Саг 1958 пе ги1 раз зеи!етеп1; Гаппёе (1'ипе поиуеПе Сопзишп'оп.

Еп1ге аШгез геГогтез тзи'идиоппеПез, 11 у еШ сеПе с!е 1а Тизйсе.
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:Ду\улу.аЬои1:.сот

ппр :/\у\у\у. апзшегз . сот

Ьпр :/\УЛУЛУ. йп(11ауу . сот

ЬИр :Лулу\Улсс-срып1/еп_тегшзЛсс

Ьйр :

• пйр:Лу\у\у.1из1ла.сот

:/\у\у\у.1ехас1ш.сот

:/лу\ууу.уепаЫез.со.и1с

Ьйр:Лу\улу.1а\узоигсе.сот
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Обучающие ресурсы

• Ьир://уууу^.сат(1г1с1йеепйИ5Ь.огЁ/ехат8Лееа1/11о\у-1о-ргераге/ - материалы
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Ьир://\улууу.1аш.сот
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Ьйр://уууууу.с11с1лоппа1ге-1ип(11дие.й'/ - словарь юридических терминов с

историей понятий и категорий, объяснением на французском языке

г/ - сайт министерства юстиции Франции:

•

история, судебная система, полномочия, международное

сотрудничество
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КеблерГ., Мещерякова И. Популярный немецко-русский и русско-
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Кравченко А.П. Немецко-русский и русско-немецкий юридический

словарь. Ростов-на-Дону, 2001.

Электронные ресурсы:

(аПез йЬег ёаз с1еи1зсЬе КесЬ1)

е (ТигатеЫип^еп 1т Рогит)

уууу\у.гесЬШсЬез.с!е (Сезе12е 1т \У\УЛУ.)

уууууу.гесЬ1-т.с1е (ТипзйзсЬе РасЬрогЫе: 11г1е11е, Оезе1ге, КоттепШге

• \у\улуЛехехак1.<1е

• уулу\у.Ьт1.Ьипс1.с1е (Випс1езт1п151:ег1ит Шг 1изи2)

• \у\у\у. гесЬ1а1ехШш 24.пе1. (ЬехИсоп)

• \ууууу._]игазйк11шп-шй)-(1е (ТигазШё^ит 1П ВеШзсЫапс!)

• ^V^V^V.^и^^з1;епаизЬ^1^^ипе.(^е (ТигазШсИит т Веи1;зсЫап<1)

• \у\у\у.еигора.еи (аПез йЬег йаз еигора^зсЬе КесМ)

• \л^у\у.еиг-1ех.еигора.еи/с!е (Веи1зсЫапё 1п Еигора)

• уууу\у.еи-шйхс1е (аНез йЬег «1а8 ЕИ-КесЬ!;)


